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The Ancrene Riwleの完了時制について

柳 さよ

まえがき

OE散文と ME散文の連続性を問題にする時，必ず引き合いに出さ

れる theAncrene Riwleを，ここでは，完了時制研究の材料として取り

上げる。この作品が， Fr.テキスト 1)をもっていることは， Fr.時制体系と

の比較にもとづき， ME時制を考えるやり方には，非常に都合がよい。

それに加えて， ME文学の中では，宗教文学が，スタイル2)及びレト

リックの点から言って，我々に比較的わかりやすい時制体系を用いて

いることから， ME時制研究のほんの糸口として，この作品を取り上

げる。

仏語の時制体系と英語の時制体系とでは，明らかに大きな違いがあ

る。ここで扱っているBritishMuseum Ms. Cotton Vitellius F viiから編

纂されたFr.テキストと ASemi-Saxon Ms. of the Thirteenth Centuryか

らの MEテキストとの関係，及び， Latinテキストと MEテキストとの

関係が，言い換えると，どれが原典で， どれが翻訳であるかというこ

とが，時制体系の違いを調べる上に大きく関わってくることは確かで

あるが，これについては，種々の説3)があって，それぞれのテキスト間

のさらに綿密な対比を待たなけ九ばならない。

従って，ここでは，同一のコンテクストにおいて，仏語の時制表現

が MEではどのように表現されているかを調べるに留めておく。
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まず第 1に，英語で現在完了時制をあらわす時普通に用いられる

have + pp, be + ppは，仏語のavoir+ pp, Stre + ppと形の上で対応する

が，意味，用法も全く一致するのであろうか。現在に関連する過去の

行為状態をあらわすために， OE,ME以来，過去形と共に，現在完了

形も用いられてきた。ただし OEの'have'+ppの過去分詞は形容詞的

性質が強いb>一方，仏語の複合過去は，古代語では，上に述べたような

純然たる完了の意味で用いられたが~)完了の意味は少しずつ薄れ，過

去の意味をあらわすようになる。これを補うために，重複合時制があ

らわれることが:>上の傾向を証明している。

次に，英語の過去完了時制は，過去において完了した行為か，ある

いは，それ以前の時から過去のある時点まで続いている行為をあらわ

すが，仏語において，これに対応すると思われるのは，大過去と前過

去であるが，全く同一のものではなく，時の接続詞に続く場合には，

後者が好まれる衷）現在完了時制の場合と同様の疑問が過去完了時制に

ついても生じる。

さらに， MEでは， haveは，他動詞，自動詞の過去分詞を伴うことが

できるが，変異動詞には be構文が原則であり，その意味は主として状

態をあらわすと言われるが:>例外があるとすれば，それはどのような

場合だろうか。また，英語のbe構文は，仏語の@tre構文の用法と一致

するであろうか。

以上 3つを主眼点にして，論を進めていく。

1. have + pp-avoir + pp 

1.1. 英語の現在完了形の機能は，動詞の素性叫こより決まることが

ある。動詞は，「非状態的」動詞と「状態的」動詞とに分かれ，さらに，

「非状態的」動詞は，「非完結的」と「完結的」とに細分される。
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The Ancrene Riwleの完了時制について（柳）

1.1.1. 「継続」

現在完了形の動詞が，「状態的」素性か「非完結的」素性をもつ時，

「継続」の意味をもつ籾

(1) "Lo," ewe~ure Louerd, "Satan is 3eorne abuten uorto ridlen 
pe ut of mine come! auh ich habbe bisouht for pe, pet ti 

bileaue ne trukie allunge." 234.16 

(= "Behold", said our Lord, "Satan is earnestly eager to pass 

you through a riddle out of my elect! But I have prayed you 

that your faith may not fail in any way.) 

Veez fist il sa-/ than ententiuement sentrement/ de vous 

cribler hors de mes esluz. 

Mes iai pur vous prie qe vostre ere-/ ance del tout ne faille. 

157.8 

bisouhtは「状態的」動詞であり， Lordは，過去のある時点より発話の

瞬間まで「ずっと願ってきた」のである。仏語の複合過去は，過去の

ある時点で達成されたが，それが現在まで及んでいる行為をあらわし，

英語とほぼ同一の機能を持つ。

これに類似した例をさらに 1つだけあげると，

(2) Two I pinges beoもpetGod haueo et holden to him sulf -pet 

beoも， wurも—/schipe 1 wreche, ase holi writ witne5. 286.8 

(= There are two things for which God has reserved himself 

—that is, worship and vengeance, as HolyWrit shows.) 

Dous choses sunt/ qe dieu ad a sei rneisrnes rete-1 nuz. Ces 

sunt honours et ven-/ gances. sicorne seinte escripture I 

testrnoine. 199.36 

etholdenは，「非完結的」動詞で，「活動の継続」の11)の意味をもつ。

(3) Al pet ich habbe iseid of flesshes pinunge nis nout uor ou, 

mine/ leoue sustren, pet oもerhwulespolie5 more)Jen ich 

wolde~378.21 
(= All that I have said about the torture of the flesh is not 

for you, my dear sisters, who, at times, suffer more than 
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I would;) 

Tout ceo qe vous ai dit I de soffrir peine de la char/ nest 

nient pur vous mes cheres soeres qe ascune foiz / soffrez plus 

qe 1eo ne vousis-/ se: 275 .24 

「非完結的J動詞 iseidを述部とする完了形により，話者は，発話の時

点までこの話題を続けてきたことがわかるし， Alが時間的拡がりを感

じさせる。

1.1.2. 

こごで取り上げる現在完了形の述部は「非完結的」動詞であって，

しかも副詞を伴うので， 1.1.1.の例よりも，「蓋器続」の意味が明確にな

る。

(4) Vor polemod is pe pet puldeliche aber必 wouhpet me de5 

him ;'l edmod is pe pet polien mei pet me him missigge. 

Peos pet/ ich habbe inempned her weren of pen olde !awe: 

cume we nu to pe/neowe. 158.6 

(= For he is patient who patiently bears wounds without 

succumbing that one does him ; and he is meek who can 

endure that one speaks ill of him. Those whom I have hither 

mentioned were under the Mosaic law : come we now to the 

new law.) 

Kar [paci] ent est qi soffralment porte/ tort qe len Ii fet. 

humble et de/suef queor qe puit soffrir qe/len Ii rnesdie. ces 

qe iai ici a-/ uant nomez-: furent del vielz testament. ore 

venom al no-/ uel. 129.34 

inempnedは， 1.1.1.(3)の iseidという動詞と同様，「非完結的J動詞で

あることと，副詞 herが現在完了形の機能を規定する。
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(5) Betere is liste pen luもerstrencもe.

Hwon pu hauest longe iwaked,'1 schuldest gon to slepen, 

Nu hit is/ vertu, he seiti, uor to wakien, uor hit greueもpe.

268.28 

(= Adroitness is better than brute force. When you have 
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The Ancrene Riwleの完了時制について（柳）

watched long, and should go to sleep, he says," It is now 

meritorious to watch, since it pains you.) 

Mieuz vaut/…n qe maluoise force./ [Quant] vous auez 
longement veillee I et duissez aler dormir. ore est vertue / ceo 

<lit Ii <liable de veillir quant/il vous grieue <lites vnquore/ 

vne nocturne. 185.24 

以上の仏語の例文の複合過去は，いずれも「継続」の意味でとるのが

自然である。 (4)(5)については，半過去，単純過去に置きかえることが

できるし， (1X2)(3)についても，ある種の副詞を伴うという条件つきで，

半過去，単純過去によって「継続」の意味をあらわすことができる。

1.2. 「完了」

「完結的」素性をさらに細分すると，「瞬時的」素性と「非瞬時的」

素性とに分かれる。「瞬時的」素性をもつ動詞の時，完了形は「反復」

を，「非瞬時的」動詞の時，「結果」をあらわす炉

1.2.1. 

過去分詞の行為の結果，及び現在の状態が強調される時，「結果」の

意味となり，過去分詞の行為自体を強調する時，「完結」の意味となる。

(6) Vor/iもeosmuchele kurz, peo me cleope5 lechurs pet habbeo 

so uorloren I scheome pet ham-nis nowiht of scheome, auh 

seche5 hwu heo/muwen mest mle1me wurchen. 216.8 

(=For, in those great court, they whom one calls fornicators 

have so lost shame, that shame is nothing to them, but they 

seek how they may work the most wickedness.) 

Kar en celes I courz hom les appele lecheourz / qe ount issi 

hunte perdue. qe rien ne lour est de hounte. mes/ chiercent 

coment il poient plus/ de vileinie faire. 142.29 

「非瞬時的」動詞を述部とする完了形は，通常，「結果」をあらわすが，

(6)では， petham nis…以下が， uorlorenという行為の結果を説明してい

る。
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(7) Me/ileueも， pvuel sone,'l te unwreste blit>eliche lieもonpe 

gode. Sum/uniseli hwon heo seide p heo schrof hire, 

haueo ischriuen hire al to wundre~68.10 
(= Men easily believe the evil, and the wicked readily slander 
the good. Some unhappy creature, when she said that she 

confessed herself, has completely confessed herself strangely.) 

Pur defaute de testmoigne len-/ quiert tost le ma!. et le mal-/ 

uois volentiers falsement/ surdit le bon. Ascun mal [uois] / 

homme quant ele dit qele se ala con-/ fes a lui~la confessa en 
riele / maniere. 57 .25 

(3)と同様， ischriuenも「非完結的」動詞であるが，この完了形を「継

続」の意味で解釈するのは，コンテクストから言って不自然である。

そのことを裏づけるのは， Fr.テキストでは，単純過去が用いられてい

る点である。単純過去は， OFでは，複合過去や歴史的現在と同じ場に

置かれることがあった 13)ので， confessaをhaueoischriuenと対応させ

たとしても不思議ではない。また，単純過去のかわりに，複合過去を

用いることも可能であるし，音自体もほとんど変わらない。

1.2.2. 

過去分詞の動詞が［非完結的」である（たとえば speak,sayなど）

場合でも， nowのような副詞を伴うことにより，「完結」，言い換えれ

ば「最近性のある過去」の意味をあらわすことがある。つまり，「非反

復的」副詞が動飼の素性を「完結的」へと変化させた14)と考えられる。
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(8) Nu ich habbe ispeken of ower four wittes, ant of Godes 

froure: /hu he puruh his wittes vrouret, ou, as ofte ase 3e in 

ouwer wittes / iveleもemweane. 108.26 
(= I have now spoken of your four senses, and of God's 

comfort; how he comforts you through his senses, as often as 

you, in your senses, suffer any pain.) 

Ore ai ieo parlee de voz/quatre sens. et des quatre/sens 

nostre seignour. coment il/par Jes seons vous conforte/ausi 

souent come vous ou les / voz. sentez nule defalte. 90.1 
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The Ancrene Riwleの完了時制について（柳）

OFでは，この意味をあらわすのに，複合過去，及び単純過去を用い

f?l5) 
'--0 

1.2 .3. 「経験」

「状態的」動詞であるが，・1.1.1.のように「継続」の機能は持たず，

「経験」の意味をあらわす場合がある。

(9) "hit is a derne healewi pet no mon ne icnowe<5 p naueo hit 

ismecched." 94.8 

(= "it is a secret medicinal antidote which no man knows that 

has not tasted it.) 

Cest vne serre balme qe nul horn ne conuist/ qe ne lad 

gustee. 77.22 

否定辞 neが，動詞の素性を変えて「経験」の含意を引き出しているの

かもしれないという疑問があるとすれば，次の文ではどうであろうか。

(10) vor / heo is Godes chaumbre, per noise ne cume5 ine heorte, 

bute of/ summe pinge J5 me haueo o5er iseien, o5er iherd, 
ismeiht, o5er I smelled, 1 wi5uten iueled~92.4 
(= for it is God's abode, where disturbance does not come 

into the heart, except of something that one has either seen 

or heard, tasted or smelled, and felt externally.) 

Kar ele/est la chambre dieu. Noise/ne vient en queor. fors 

dascu-/ ne chose qe len ad ou veu ou I oie. ou goute. ou 

odouree. lou dehors tastee. 75.31 

ここにあげてある動詞は，いずれも「状態的」動詞であるが，「継続」

の意味とはならない。

1.2.3.1. 

「状態的」動詞か，「非完結的」動詞で完了形を構成しているが，副

詞を伴うことにより，「経験」の意味になる場合がある。

(11) 3et nabbe 3e nout wiostonden 

uorte pet pe schedunge of ower blode, ase he dude of his for 
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ou/a3eines him suluen, onont pet he was mon, of ure kunde. 

262.17 
(= You have not yet withstood till the shedding of your 

blood, as he removed of his for you against himself, as fas as 
he was man of our nature.) 

Vnqo-/re nauez vous pas restu. desqe/al espandre de 

vostre sang sico-/ me ii fist del seon pur vous [ encontre] / sei 
meismes endroit de ce [o qil] / fut homme de nostre nature. 

179.29 
1.2.4. 

「状態的」動詞，「非完結的」動詞が「反復的」副詞初及び副詞句と

共起すると，「反復行為」をあらわす場合がある。

(12)・Me haueo i-herd ofte siggen pet deade 
men speken mid cwike men~414.3 
(= One has often heard it said that dead men speak with living 

men.) 

len ad oy souent qe les morz / ount parle od les vifs. 304.30 

Fr. では，複合過去とともに半過去も，「反復」の意味をあらわすこと

ができる。

(7)以下の例文については，副詞を伴うことにより，あるいは，ある

種の動詞が完了形の述部である場合には， perfectの機能解釈規則17)を

適用できない。

1.3. 

未来のある時に完了する行為をあらわすのに，現在完了形が用いら

れる。
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(13) l=>e sixte/ anchesun is, pet tu perefter pe wisluker wite him, 

hwon pu hauest/ikeiht him勺 teuestluker holde~? sigge mid 
his leofmone, 234. 8 
(= The sixth cause is that you may keep him the more 

wisely, when you have got him, and may hold the more 

steadfastly, and say with his beloved. 
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The Ancrene Riwleの完了時制について（柳）

La sysme :'qe/vous en apres plus sagement le/ gardez quant 

vous lauez hapee. et/ plus fermement le tenez et diez od / 

samie、 156.28

hwon, so sone so, erなどの接続詞のあとでは，未来完了形ではなく，

現在完了形が用いられる。 Visserは， contextや接続詞が十分に未来に

完了する行為であることを示しているからだと説明している。さらに，

上にあげた接続詞の後でも， will,shall + have + ppを用いた例(Curs.

M 22 353)が 14c.にあらわれることを示す炉

(14) And 3if eni is pet naue<) / nout pe heorte pus afeited, mid 

seoruhfule sikes, boもebi deie 1 ec bi/ nihte, grede on ure 
Louerd, and neuer gri~ne 3iue him er he,/ puruh his grace, 
habbe hire swuch aturned and imaked. 284.5 

(= And if there is any one who has not the heart thus 

disciplined, pray to Our Lord with sorrowful sighs by day and 

also by night, and never give him peace until he, by his grace, 

has changed and formed her.) 

Sil i ad nu-/ le qe nad le queor issi afeite :1 I od dolourouses 

suspirs de/ nuitz et de iours crie a nostre / seignour ne iames 

ne li doig-/ ne triwes desqatant qil par/ sa grace leit tiele 

atournee. 198. 7 

(13)では，接続詞のあとに indicativeが用いられるのに対し， (14)では，

subjunctiveを伴う。 ind.を伴うか， subj.を伴うかは，接続詞によるこ

とは明らかである。

1.3.1. 

現在完了形は， if+ indicativeという条件節の中でも用いられる。意

味は1.3.と同ーであると思われるが， ifに伴なわれるので，過去分詞

の未来における行為の実現度はより薄くなるであろう。

(15) Lif pu pis hauest uor3iten, 1 tellest herto lutel, wend ut, 1 

go, he sei~. 100.20 

(= If you have forgotten this, and think little of it, go out, 

and depart, he says.) 
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si vous auez oblie et poi en te-/nez. alez hors. et alez dit ii. 

OU'; 82.34 

2. be+ pp―itre + pp (present) 
2.1. 変異動詞 (mutativeverb) 

変異動詞とは，形容詞的限定詞の機能をもつ完結相自動詞19)のこと

であり，その行為は，起動的(ingressive)か終動的 (egressive)かである。

変異動詞は， be動詞 +ppで完了形を形づくることが多い。

(16) "Refloruit caro mea et ex uoluntate meal confitebor ei~" 
"Mi vlesch is iflured 7 bicumen al neowe, uor / ich chulle, 

schriuen me. 7 herien God willes." 340.5 

(= My flesh has been vigorous and become quite renewed, 

for I will confess myself, and praise God voluntarily.) 

Cest ma char est florie deue-/nue toute nouele. Kar ieo/me 
voil confesser. et de ma/voluntee dieu loer. 243.10 

Fr. florirも，複合過去を形づくる時には， estreをとる。 Latinテキスト

のこの箇所の対応部分では，完了が用いられている。また，この作品

には，変異動詞がhave構文をとる例が1例もないということは注目す

べきことである。
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(17) "Uor alle i,e soulen }}et bean forfaren itle bileaue of }}e vour 

gospelles }}et holdetl al Cristendom up a uour halues, }}et tu }}e 

vour /mor3iuen 3iue ham inne heouene, milcefule Louerd." 
30.16 

(= For all the souls that have been lost in the belief of the 

four gospels that hold up all christendom on four sides, may 
you give them the four morning-gifts in heaven, gracious 

Lord.) 

Pur toutes les almes de/ ceaux qe sunt trespassez I en la 
creance des quatre euan-/geiles qe soustienent toute/ 

crestienete de quatre parz qe/vous les quatre dueires lour/ 
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The Ancrene Riwleの完了時制について（柳）

donez al ciel. Pitous sire. 23.23 

Jorfarenは他動詞とも自動詞ともなりうるので， be動詞による完了形

とも受動態ともとれる。受動態を形づくるために be動詞が用いられる

ようになると， be動詞は，完了形の auxiliaryとしての地位を失う 20)

ようになる。 Q7)はこの過渡的段階を示す例であると思われる。

3. had+ pp — ava1t o『eut+ pp 

3.1. 過去完了時制は，完了時制，過去時制の現在に対する関係を過

去についてあらわし朽前過去および想像上の行為・状態をあらわす

ために用いられる。

3.1.1. 「継続」

1.1.2. の例文と同様，副詞を伴う場合がある。

(18) p et seoueもepmg 1s vuel 
wune -: pet bitocneもbiLazre pet stone so long he hef de ileien 

i per eorも-: 326.25 

(= The seventh thing is evil habit, which is referred by 

Lazarus, who had lain so long in the earth that he stank.) 

La septisme chose est -: male/ custoume qest signifie par/ lazre 

qi pueit pur ceo qil a-I uoit si longement ieu en I la terre ... 

233.10 

仏語では，過去のある時にすでに完了している行為をあらわすために

は，前に述べたように，大過去も前過去も用いられるが，前者はavoir,

etreの半過去+pp'後者はavoir,etreの単純過去+ppから成るので，

半過去，単純過去の違いをそれぞれに適用できそうである。ここでは，

si longementが「継続」の意味を強調しているので，前者が用いられる。

「状態的」動詞による完了形が euerと共に用いられる。

(19) and. hwu pe peof o pe/rode, pet hefde euer iliued vuele, in 

one sterthwule hefde of him/mike, mid one ueire speche. 

336.7 
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(= and how the thief on the cross, who had always lived 

sinful, got mercy from him in one instant with one elegant 
speech.) 

Co-/ment Ii larron en la croiz qa-luoit touz iours malement/ 

vesqi. en vne petite... 24.2 

3.l.2. 

「非完結的」動詞が euerを伴って「反復」をあらわすこともある。

(20) Swutie ofte per biuoren he hefde iseid him euer sot>,/ uorte 

biswiken him soriliche on ende. 224.15 

(=Very often before it he had always told him the truth, 

in order to deceive him grievously at last.) 

Issi lui auoit il / souent auant dit touz iours / voirs pur lui 

deceiure dolou-/rousement a la fin. 149.26 

過去の不規則的な習慣をあらわす表現にほとんど近いように思われ

る。

3.2. 「前過去」 (pre-past)

3.2.1. 

主行為よりも前に完了した行為であることを示す。

(21) Eue heold ine parais/longe tale mid te neddre,'1 told hire al 

15 lescun)5 God hire hefde I ilered,'1 Adam, of i,en epple~ 
66.4 

(= Eve, in Paradise, held a long conversation with the 

serpent, and told him all the lessons for guidance that God 

had taught her and Adam about the apple ;) 

Eue tint en paradis Ion-/ ge cunte od la serpente et/ luy conta 

toute la lesson/ qe dieu lauoit lue. et a adam / de la pomme. 

54.25 

3.2.2. 

副詞を伴って「前過去」の意味を強調する。
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The Ancrene Riwleの完了時制について（柳）

(22) Pe holi mon, his meister, / iwear<5 eft aslepe sone, ase pe pet 

hef de per biuoren ibeon ine / muchele wecche, 1 iseih enne 
swut)e ue1rne stude, 1 iset forもane/trone-: 236.27 

(= The holy man, his master, was at once asleep again, as he 

had been in much watching before it, and seen in a very 

beautiful place, and set forth a throne.) 

3.2.3. 

li seint horn son mestre sendor-/mi altre feez. tost sicome cil 

qe a-/ uant auoit grantment veille. et/ vist vn tresbeel lyeu et 

vne coro-/ne ass1se auant... 159.9 

接続詞に続く従節でも，主節でも用いられる。現在完了時制の場合

と異なり (1.4参照），主行為より前の行為をあらわしているにすぎない。

(23) He hefde iseien, ase me punche-5, hwu Adam 1 Eue, poa/heo 

hefden i& urum"5e isuneged, gederen leaues 1 makeden 

wneles / of ham to hore schendfule limes -: 322 .19 

(= He had seen, as it seems to me, how Adam and Eve, when 

they had sinned in early times, gathered leaves and made of 

them coverings to their unseemly members.) 

11 regarda coment adam / et eue quant il auoient al comen-/ 

cement pecche coillerent foil-/ les et se firent de eus couertures I 

a lour hountouses menbres. 229.26 

英語では，過去完了形 hefde iseienであるのに対し，仏語では，単純過

去regardaが用いられている。前者では，主節，従節の行為は同時に起

こった行為を示すが，後者は，主行為が後に起こったことを示す。し

かし，前者の主節の過去完了形は， aseme puncheoの存在によって引

き出された modalpluperfectであろう。

(24) Amon pet leie ine prisune, 11 ouhte muche raunsun, 1 o none 

wise ne schulde, ne ne muhte ut,/ bute 3if hit were vor te 

hongen, er he hefde al his ransun fullichelipaied, 124.25 

(= A man who lay in prison owed a great deal of ransom, 

and in no wise should or might go out, unless it were to be 
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hanged, until he had fully paid all his ransom, ...) 

Vn horn qe/geust en prisone et deust grant/ranson nen nule 

maniere ne / deust issir. si ceo ne fut a pen-/ dre auant ceo 

l qi eust saran-/ con parpa1e :'103.4  

(25) Vor, pauh / pe engel Gabriel hef de his burde ibocked,'1 al 

were he ifulled of pe / Holi Goste, anon witlinnen his moder 

wombe: 158.12 

(=For, though the angel Gabriel had written down his birth, 

and even if he were filled with the Holy Ghost right away 

within his mother's womb;) 

Kar mesqe langre gabriel/ eust prenuncie sa natiuitee-: I tout 

fust ii repleni de! seint/ esperist-: tantost dedenz la ventre sa 

mere. 130.9 

3例とも，仏語では大過去が用いられている。 (24)では auantceo qeが

subj. を導き， (25)では譲歩節の中で subj.があらわれる。

3.3. 

想像上の行為・状態・願望について非現実性を意味する;2)

3.3.1. 

現実には実現できなかった行為をあらわす。

(26) "lch heuede imunt", cwe-5 he to Moyses, "uorto awreken 

mine wreももeo pisse uolke, auh ):>u seist pet ich ne schal 

nout: 408.22 

(= "I had intended", said he to Moses, "to execute my 

wrath on this folk, but you say that I must not:) 

Jauoi enpense ceo dit ii/ de uengier mon corouz sur cest/ 

poeple. mes vous <lites qe ieo ne / dei pas ceo faire. 300.17 

3.3.2. 
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仮定文の中で用いられる。

(27) Lif a mon/ heuede uorloren, in one time of pe deie, his fader 

and his moder, his / bre~ren and his sustren, and al his kun 

library
ノート注釈
library : None

library
ノート注釈
library : MigrationNone

library
ノート注釈
library : Unmarked



The Ancrene Riwleの完了時制について（柳）

eke, and alle his freond pet/ he euer hefde weren istoruen 

uerliche in one deie, no Ide he ouer alle / men seoruhful beon 

'1 sori, alse he ea"5e muhte? 308.25 

(= If a man had lost, in one hour of the day, his father and 

his mother, his brothers and his sisters, and also all his 

kinsmen and even if all his friends that he ever had had 

died unexpectedly in one day, would he not be more sorrowful 

and sad than all men?) 

Si vn horn/ eust perdu a vne houre del iour / son piere et 

sa mere et ses soeres et/ses freres et toute son parente et/touz 

ses amis qil vnqes auoit Juissent touz morz merueillouse-/ 

ment-: ne serroit il sur touz horns/ dolourous et dolent sicome 

bien/estre porreit: 218.35 

比較節において

(28) And is iliche ase pauh a mon/pet heuede longe i-swunken 

and failede efter his sore swinke, a last,/ of his hure. 404.13 

(= And it is likewise as if a man who had laboured long 

and after his painful labour had at last been unsuccessful in 

his payment.) 

et est sem-/ blant ausi come vn homme qi/ eust longement 

trauaille. et fail-/ list apres son grant trauail a la fin/ de son 

louer. 296.23 

帰結文において

(29) Ant, 3if a miracle nere pet pufte I adun pene deouel pet set 

on hire so ueste, heo hef de iturpled mid/ him, bo~e hors'l 
lode, adun into helle grunde. 266.30 

(= And, if it had not been a miracle that puffed down the 

devil that sat on her so fast, she had toppled with him, both 

horse and load, down into the depth of hell.) 

Et si vne miracle ne fust qe I abati aval le <liable qe sist/ sur 

li si ferm ele eust tumbee I od lui ambedous chiual et char-/ ge 
aual en le par fond enf er. 183. 36 
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3.3.3. 

想像上の行為をあらわす。

(30) })u worpest eien o })i deaも ~hwat/heuede heo i-onswerede? 
54;1 

(= You cast your eyes on your death: what should she have 
answered?) 

vous iettez vostre oil sure vostre/morじqueieust ele respon-I 

due. Mi chier sire Yous auez tort. / qe qai me chalengier Yous 
I a/ pome qe 1eo regard-: 38.22 

3.4. 

OEにおいて，すでにsubj.とind.の区別を屈折語尾から判断すること

は難しくなり， inflectionalsubj. にかわって，ラテン語の末来を翻訳す

る時に用いられtこsculan,willan + inf (periphrastic subj.)があらわれ

る23)

゜
3.4.1. 

(31) modal verb (present) + inf 

60 

Her efter pe poure lefdi of heouene uos-/ trede 7 fedde hine 

mid hire lutle milke ase meiden deihforte habben. 260.4 

(= Afterwards, the poor lady of heaven fostered and fed him 

with her little milk, such as a maiden must have had.) 

En apres/la poure dame le norist et peust/ de son petit leet. 

s1come puce-le de1t auer. 177.19 

(32) modal verb (past) + inf. 
He, ase he hongede, muhte habben hore bretl, mid/alle his 
otlre wo, amidden his neose. Also he was idoruen in alle his 

otlre wittes. 106.13 

(= He, as he died by hanging, might have had their exhalted 
air, along with all his other pains, in his nostrils. He was also 

pained in all his other senses.) 

issi come I il pendi poeit auer eel puour / enmi son nies. od 
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tout ses al-/tres mals. 87.22 

(31)(32)の例はいずれも modalityをあらわし， (32)のmodalverbは過去で

あっても，過去時圏には関係なく，単にmodalityをあらわす;4)

(33) modal verb (past) + have + pp 

"Sire, Ich was of swuche elde pet ich ouhte /wel uorte 

habben iwust me wisluker. 318.14 

(= Sir, I was of such an old that I ought indeed to have kept 

myself more wisely.) 

sire ieo fu de tiele age qe ieo/ deusse bien plus sagement 

mei I auer garde. 226.14 

(33)の例は，過去になされるべきだったことを述べる必要がある時には，

modal verb (past) + infのかわりにmodalverb (past) + have + ppも用い

られたことを示す;5)この形式のOEDの最古例は， 1175Lamb. Hom. 11 

である。

4. was (were)+ pp 

4. 1 変異動詞がbe動詞と結びついて過去完了形を形づくる。

(34) A mon pet were ueor iuaren,'1 me come'1 tolde him pet/ his 

deore spuse murnede so swut¥e efter him pet heo wiもutenhim 

nefde no delit i none pinge,... 366.29 

(= If a man had travelled a long way, and one came and told 

him that his dear wife longed for him so much that she had 

no delight in anything without him…) 

Vn hom qe fusse mult/loinz de son pais. et hom venist/et 

lui contast qe sa cher espou-/se fust mult pensiue et mour-/ne 

apres lui. issi qele sanz lui/delit nauoit en nule chose. 265.19 

(35) and seie mid te holie monne, pet bigon uorte weopen 1 seide, 

po me I tolde him pet on [ of] his feren was mid one wummone 

iuallen ine / flesliche f ulもe 278.11 
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(= and say with the holy man who began to weep and said, 

when one told him that one of his companions had fallen 

with one woman into sexual desire.) 

et dites od/le seint homme qi comenca a/plorer et dit quant 

len Ii counta/ qe vn de ses compaignons fut a vne femme en 

ordure de char. 193.6 

(34)(35)とも， Fr.では半過去(subj.)であるのに， MEでは be構文が用いら

れていることから，両方とも，状態を強調しているように思える。

4.2. 次の例は，完結相他動詞26)がbe動詞と結びついて，過去完了形

を形づくる。ただし，過去分詞は極めて変位動詞の性質に近い。

(36) David, Godes prophete, / seide et sume time 15 heo was etstert 
him. 48.14 

(=David, God's prophet, said at some time that it had got 

from him.) 

Dauid le prophete dieu / se pleint qen ascun temps/ qil Ii fut 

eschapee. 34.30 

(37) Also pe eadie Iacob, pe vre Louerd scheawede him his 

deorewurもe/ nebschaft, 1 3ef him his blessunge, 1 turne his 

nome betere, he was/if/owe men, 1 was him sulf one: 154.20 

(= Likewise the blessed Jacob, when our Lord showed him 

his dear countenance, and gave him his blessing, and called 

his name better, he had departed from men, and was alone;) 

Ausi li benure iacob quant nostre / seignour li moustra sa 

benu-/ ree face. et li dona sa benoison / et tourna son noun en 

mielz/il sen esteit fw de genz. 127.28 

D'EvelynのLatinテキスト(E.E.T.S)では，この箇所は nonfuitin turba 

populi sed solus nee…50.23と完了が用いられている。 仏語の文では，

それぞれ，前過去，大過去が用いられる。
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5. 

Mod.Eでは現在完了形が期待されるところで，現在形が用いられる。

(38) Auh for)Jui heo beo5 }:le lesse te menen, pet heo biuorenhond 

/eornec} hore meister to makien grimme chere. 212.15 

(=But therefore they are the less to be pitied, as they have 

beforehand learned their skill to make grim cheer.) 

Mes pur iceo sunt il / le meins a pleindre. qil auant / main 

apernent lour mestier pur faire hydouse chere. 140.2 

(39) Al pet god/ pet tu euer dest,'l al pet vuel pet tu euer pol est 

uor pe luue of Jesu Crist, … 346.19 

(= All the good deeds that you may have done, and all the 

evil yoli may have suffered for the love of Jesus Christ, …） 

Tout le bien qe vous fetes et tout/le mal qe vous soffrez 

pur /lamour ihesu crist-: 248.21 

仏語では複合過去が用いられているが， MEでは現在形である例もあ

る。

(40) vor nout ne makeo hire woe bute sunne one. 4.24 

(=for nothing makes it rugged but sin only.) 

kar nule nen / ne lad f ait tort~fors soul… 3.15 

(41) Nu, as ich sigge, pis deorewuroe healewi iもisseI bruchele 

uetles, pet is meidenhod 1 clennesse in oure bruchele / flesche, 

bruchelure pen eni gles, … 166.3 

(=Now, as I say, this precious balsam in this brittle vessel, 

that is, virginity and purity in our brittle flesh, more brittle 

than any glass, …） 

Ore ausi come iai I dit ceste preciouse balme en freel / vessel 

est pucellage et nettete / en vostre frelle char plus freig-/nant 

qe nul verre. 135 .33 
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Mod.Fの複合過去は，過去をあらわす傾向にあるが，上の例からもわ

かるように， OFでは，過去と完了の機能を合わせもっていたと思われ

る。

be動詞十過去分詞（他動詞）つまり受動態の形でありながら，現在完

了の意味をもつように思わせる例がある。

(42) Of ]Jeos seoue bestes, 1 of hore streones iもeI wildernesse,'1 of 

onliche Iiue, is iseid hiderto, 210.10 

(= Of those seven beasts, and of their offspring in the 

wilderness, and of a solitary life, we have spoken thus far ...) 

De ces sect bestes et de lour en-/gendrures en le desert de/vie 

sohtaJre. est ore dit desqe cea. 138.6 

Lat….solitarie vite dictum est hue vsque. 75.6 

(43)''Quo-/ ti ens confessus f ui, uideor mihi non esse confessus:'' 

"Ase ofte ase/ich am ischriuen euer me punche6 me 

unschriuen." 332.8 

(= Whenever I have confessed, it always seems to me that 

I have not confessed. 

Ausi souent come ieo sui conj es: touz iours me semble 

desconfes. 236.35 

こういう形式の他の例文も調べてみると，いずれもその過去分詞は非

完結相他動詞から形づくられているようである。その点で4.2の例とは

異なる。 ME受動態が，完了の意味を持ちうるかについては theAn-

crene RiwleのLatinテキストから，その対応部分を抜き出して調べて

みる。そのほとんどの場合，受動態完了が用いられている。 OEでは，

ラテン語の受動態完了（たとえばfactumest)をweorもanを用いてwearo

gewordenと翻訳しているびweorもan+ppの形式が完了の意味をもつ

ことは R.QuirkとC.Wrenn28〉も認めている。これは wesanの語源が

'to remain'の意味を持つのに対し， weor5anは'toturnn9Jの意味を持つ

ことに関係しているらしい。しかし，この weor5an+ ppの形式は later
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OEではしだいに一般的ではなくなり， MEまでは達しなかった杷

従って， MEでben+ ppがweorもan+ppの肩替りをするようになった

とすれば， ben+ ppにも完了の意味を含む可能性がでてくる。結果よ

り行為自体が前面に押し出される場合31)は， ben+ ppではなく have+

ibeon + ppの形式がとられるが， OEDは， c1205LAY. 8325を後の形式

の最古例としてあげる炉ただし， theAncrene Riwleには， have+ibeon 

+ PPの形式はあらわれない。 この用法が確立するのは 14c.末であ

る ~3) 次に OF の表現形式の場合はどうであろうか。 Diez34> によれば，

ロマンス語では，一瞬で終わるか，最終的な目的を持った動詞の受動

態は，完了の意味をもつが，終わることを目的としていない動詞の受

動態は，現在の意味しか持たない。この作品であらわれる動詞はdire,

tempter, J a ire, acuminerであるが，後2つを過去分詞とする受動態は，

Diezによれば，完了の意味をもつであろう。

以上をふまえながら， (43)の例を考えてみると， Lat.の場合は受動態

完了， OFの場合は， estreconfes (=confess one's sin)というイディオ

ムがあり， con/esはadj.か， subs.かであるので，完了の意味はないよ

うに思える。一番あいまいさを含んでいるのが， MEの場合である。

OEDは， この例をあげ，単にbe+pp(tr. v)という受動態であると説明

しているが，ラテン語のcalqueであるように思える。

6. 

Mod.Eでは現在完了形が期待されるところで過去形が用いられてい

る。

(44) vor alle peo preo sunnen / 15 ich spec of last, 1 al 15 vuel of 

Dina 15 ich spec of er, ne com nout/ forもui15 te wummen 

lokede cangliche o weopmen, 56.23 

(= for all the three sins which I have spoken of in last space 

in the book, and all the evil concerning Dinah of which I 
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spoke before, did not come about because the woman looked 

foolishly on men.) 

kar touz les trois pecchez dunt/ieo parlai derain et tout le 

mall de dina dunt ieo parlai avant/ tout avint. par regard. 

nient/pur ceo qe les femmes regarde-/rent solement sur 

hommes:'41.13  

(44)のように，仏語の単純過去が，ある種の副詞 (derain,oreなど）を

伴うこともあるが，「最近の過去」をあらわす35)例がみられる。

(45) auh pet heo eten mid cwike men ne!uond ich neuer 3ete. 414.5 

(=but that they eat with living men, I have never found yet.) 

mes q11/ mangassent od les vifs. nai /Ieo pas trouee. 304.32 

(45)では， neuer3eteという副詞が，「経験」の意味をあらわす。

過去完了形が期待されるところで過去形を用いるのは， OE以来の用

法であり， OE,MEではこれが普通であった。

(46) We rede~ine Regum pet lsboset lei 7 sette ane wummon 
uorte beon 3eteward pet windwede hweate: 270.19 

(=We read in the Book of Kings that lsh-bosheth lay and 

slept and had set a woman to be keeper of the gate, who 

winnowed wheat.) 

Nous lisom en le regum/qe Isboseth. iut et dormit/et mist 

vne femme a gardir /la porte qe venta fourment... 186.31 

結び

これまで代表的な例をあげて，完了時制の用法を説明してきたが，

ここで，その用法を例文すべてについて，統計的にまとめてみる。
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表(1)

1. 現在とかかわる過去 2. 前過去

ME text OF text ME text OF text 

現在完了形 複合過去 104 過去完了形 大過去 36 

(have) 
現在形 2 (have) 単純過去 2 

現在形（受動態） 1 現在形 2 

単純過去 1 複合過去 1 

過去分詞（のみ） 1 過去完了形 (be) 前過去(etre) 4 

現在完了形 複合過去(etre) 7 半過去(etre) 2 
(be) 

過去分詞（のみ） 1 大過去(etre) 1 

117 48 

過去形 単純過去 12 過去形（受動態） 単純過去（受動態） 2 

半過去 4 過去形 大過去 1 

複合過去 2 前過去 1 

現在形 1 4 

過去分詞（のみ） 1 3 , 前未来

20 現在完了形 複合過去 10 

現在形（受動態） 現在形（受動態） 15 単純過去 1 

現在形 現在形 5現在形 現在形 1 

複合過去 4 

現在形（受動態） 1 

25 
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表(2)

4. 非現実性・願望

(if)現在完了形 (si)複合過去 3 

過去完了形 大過去 (ind.) 2 

過去完了形 大過去 (subj.) 12 

5. 想像上の行為 1 

deih (ind. pr.) + inf. deit (ind. pr.)+ inf 3 

schulde (pa.) + inf dust (impf. subj.)+ inf 2 
wolde 
muhte vole1t (i f i . f poeit mp . nd.) + m 1 

porreient (cond.) + inf 1 

schulde (pa.) + be + pp 未来形 1 

ouht (pa.)+ uorte + have+ pp deusse (impf. subj.)+ avoir + pp 1 

vodreit (impf. ind.) + avoir + pp 1 

英語の現在完了形が仏語の複合過去，過去完了形が，大過去，前過去

と一致するのは，形態上からもやむをえぬところであろう。 Mod.Fの

複合過去は完了した過去の時をあらわし，半過去が「継続」，「反復」

をあらわす。しかし， OFでは複合過去は parfaitの意味を失ってはい

なかったので，現在完了形と複合過去の対応は異論のないところであ

る。

表(1)の1.で注目すべき点は， 1つは OFの単純過去は preteritの意

味でなく， parfaitの意味で用いられることがあったということであり，

もう 1点は， OFの受動態は parfaitの意味をもつことが可能である力ゞ，

ラテン語のcalqueであるように思われるこの作品の受動態を，受動態

現在と区別することは極めて難しいということである。

表(1)2. で気づくことは，前過去の意味をあらわすためには，英語

では過去完了形が，仏語では専ら大過去が用いられる。この作品では，
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「前過去」の意味で過去形が用いられる例は少ない。また，仏語の前

過去は，主としてetre構文に用いられるようである。

表(1)3. では， MEでもOFでも未来完了形，前未来ではなく， それ

ぞれ現在完了形，複合過去が用いられる。

表(2)は，表(1)3. の「前未来」の用法の補足，及び， ME期には，未

来の機能が tenseとmodalの間でいかにゆれ動いていたかを示すため

に付加した。

表(2)5. にあげた例はすべて，文脈上から，法助動詞+have+ ppの

意味でとるのが自然なものである。ここで気づくことは， OFでは， ind.

とsubj.の区別がはっきりしているが， MEでは，屈折語尾がおとろ

えたために，その区別が失われている。 Wartburg36>のことばを借りれ

ば， OFは接続法に対して鋭い感覚をもっていて， tenseについては漠然

とした観念しか存在せず，年代順を整理するためのものではなかった。

従って，現実か，非現実かを明らかにする必要があった。このことは，

初期の OEについても言えるのではなかろうか。現在時制と過去時制

によってすべてのtenseを表現しなければならなかったので， subj.か否

かを屈折により明らかにしていたのであろう。しかし， しだいに屈折

語尾が消失し， subj.moodは shall,willなどの助動詞によって表わさ

れ，さらに tenseも事実・行為の年代順を区別するために用いられるよ

うになる。

未解決のまま残された用法，つまり受動態be+pp (tr. v)が完了の意

味をもつか，否か， be+pp (tr. v)とhave+ been + ppとの関係，前未

来をあらわすhave+ppとwill,shall + have + ppの関係， would,should 

+ infとwould,should + have + ppの関係については， OEの作品やthe

Ancrene Riwleと同時代及び以後の作品を調べた上でしか判断を下せ

ないであろう。
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